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The problematic of translating the spatiotemporal novel title: Between
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Abstract: This study examines the translation of spatial- termpral literary titles through Zugaq al-Midaqq
by Naguib Mahfouz It analyes the tension between transliteration, which preserves the original’s phonetic
from , and creative translation, which conveys, deeper cultural meaning in the target text, by comparing the
English and French versions of cultural context of the source text. Lt underscores the translator’s dual role
as a linguistic technician and cultural mediator balancing fidelity with creativity
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*"In the literary artistic chronotope, spatial and temporindicators are fused into one
carefully thought-out, concrete whole. Time, as it were, thickens, takes on flesh, becomes
artistically visible; likewise, space becomes charged and responsive to the movements of

time, plot and history."*
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